Памяти Учителя
Есть даты, важные  для бывших советских людей, независимо от национальности, образования, пола, возраста и региона проживания. 27 января 1944 года – святой день не только для петербуржцев-ленинградцев, но и для каждого советского человека, кто родился, жил и  учился  в советское время. В эти дни вся страна отмечает  такую дату – 75-летие снятия блокады Ленинграда. Важно вспомнить о тех, кто выжил в те страшные 900 дней. Одним из них был мой учитель, Бронислав Иванович Кузнецов, выдающийся ученый-востоковед. Эта публикация уже выходила на страницах институтской газеты «Слово-плюс» в 2011 г. Но в эти дни хотелось бы еще раз вспомнить о своем учителе. Также знаменательно то, что в конце 2019 г. вышла статья доктора исторических наук И.Р. Гарри, посвященная многолетней переписке отца Ирины Регбиевны - выдающегося бурятского ученого-тибетолога, буддолога, патриота Бурятии Е.Р. Пубаева с Б. И. Кузнецовым, которая лишний раз раскрывает яркие особенности личности этих двух великих ученых.   
2 ноября 2011 г. исполнилось бы 80 лет выдающемуся советскому востоковеду-тибетологу, буддологу, кандидату филологических наук Брониславу Ивановичу Кузнецову. Бронислав Иванович родился в 1931 г. в Ленинграде в семье рабочего. Будучи подростком, он пережил блокаду, во время которой был тяжело ранен осколком снаряда. 

В 1956 г. окончив отделение  китайской филологии востфака ЛГУ, Бронислав Иванович стал аспирантом и учеником известных российских советских востоковедов – индолога и тибетолога К.С. Воробьева-Десятовского и большого знатока Китая, Тибета и Монголии Б.И. Панкратова. 
Когда в середине 1950-х гг. на восточном факультете возобновилось преподавание тибетского языка, молодой человек заинтересовался далекой загадочной древней цивилизацией и начал изучать этот язык. Именно по совету своего учителя Панкратова, он решил поехать в Бурятию. В Иволгинском дацане Бронислав Иванович провел целое лето, изучая буддизм и тибетский язык рядом с буддийскими ламами. После возвращения в Ленинград он начал преподавать тибетский язык на восточном факультете и до конца своей жизни возглавлял единственное тогда в СССР отделение тибетской филологии. Благодаря своему незаурядному таланту, трудолюбию и огромной любви к Востоку Б.И. Кузнецов стал всемирно авторитетным ученым и мудрым наставником молодежи.  
Человек и Наставник
Нам посчастливилось быть учениками Бронислава Ивановича Кузнецова – ученого с мировым именем и истинного петербургского интеллигента.  
Прошло достаточно много времени, как мы, окончив  родной восточный факультет, разъехались по городам огромной страны – СССР и других стран. По-разному сложилась судьба каждого из нас в этот переломный исторический период. Сегодня, отдавая дань памяти своему Учителю, невольно освежаешь в памяти то хорошее и доброе и вспоминаешь своих однокурсников. 
В группе тибето-монгольской филологии восточного факультета ЛГУ, нас было пять человек - четыре девушки и юноша. Лена Николаева приехала из Кемерово, после университета уехала в Индию писать диссертацию по буддизму, вышла замуж и осталась жить в Дели. Юмжан Жабон из Бурятии, буддолог, старший научный сотрудник Института монголоведения, буддологии и тибетологии СО РАН, кандидат исторических наук; Рита Сумба жила в Берлине, а после возвращения на родину в Туву,  занимается  каталогизацией тибетских рукописей Национального музея имени Алдан-Маадыр РТ, чему посвятила много лет. Наш единственный парень Виталий Алдошин поступил в аспирантуру и был увлечен изучением восточных языков, культуры Индии, Тибета и Монголии, свободно владел английским, немецким и монгольским языками но, к сожалению, его жизнь трагически оборвалась в 1987 г. 
Сегодня можно сказать, что для нас, молодых людей, приехавших из далекой провинции, учеба в ЛГУ стала большим жизненным везением и проложила дорогу в исследовательскую деятельность. Удачей был и тот факт, что наш куратор Б.И. Кузнецов был очень заботливым и добрым человеком. В свое время Бронислав Иванович был единомышленником и близким другом Л.Н. Гумилева. На занятиях, помимо изучения тибетского языка, мы упоенно слушали рассказы нашего учителя о семье Гумилевых - Льве Николаевиче и его матери Анне Андреевне Ахматовой. Помнится, он всегда говорил о какой-то «матушке»: «Матушка запретила», «Матушка похвалила», «Матушка отругала» … Первое время мы не догадывались, что речь идет о великом русском поэте Анне Ахматовой и не совсем  осознавали историческую значимость и ценность этих ярких рассказов-воспоминаний. 

Каждое занятие превращалось в доверительное общение добрых друзей. Сначала рассказы Бронислава Ивановича о студенческих годах, воспоминания о друзьях, коллегах и учениках. Он не любил говорить о блокадных годах. Часто упоминал имя известного бурятского религиозного деятеля Б. Дандарона и одного из своих любимых учеников Федора Самаева, тоже бурята по национальности, ставшего позже настоятелем Санкт-Петербургского буддийского дацана. Он был единственным студентом, который проучился до 5-го курса и отказался получать диплом об университетском высшем образовании и ушел в монастырь с целью дальнейшего совершенствования своих познаний в философии буддизма. 

Рассказы всегда сопровождались тонким юмором. Только после такого своеобразного предисловия-ритуала мы приступали к своим непосредственным обязанностям – учебе, переводу древних буддийских текстов и тибетских сказок (позже я поняла, что сюжеты некоторых тибетских сказок, которых мы переводили на занятиях по тибетскому языку, это и были  «обрамленные повести», которыми я сейчас занимаюсь…). Никогда не было скучно, атмосфера в аудитории была очень теплой, почти домашней. Постепенно рассказы учителя стали дополнительным стимулом для освоения тонкостей тибетского языка и премудростей буддийской философии. Каждый раз мы с нетерпением ждали общения с ним. 

Как бывает у всех студентов, иногда мы не до конца успевали сделать домашнее задание. Наш учитель, как истинный интеллигент, считал, что преподаватель не имеет права унижать студента. Если он не готов к сегодняшнему занятию или не до конца сделал перевод текста, значит, на то были причины, и ему разрешалось сидеть и слушать. Бронислав Иванович всегда поступал как настоящий буддист  и придерживался принципа добровольности во всем и заповеди «Не вреди», потому никогда не позволял студенту позориться и краснеть. Зато в следующий раз мы сами старались доказать свое прилежание и уважение. Незаурядность всего происходившего мы осознали значительно позже, когда не стало нашего учителя. Он умер в 1985 году, совсем еще молодым, в возрасте 54 лет, ровно через месяц, как мы окончили университет. 
Сейчас, когда мы сами достигли того возраста и даже старше, чем ему было тогда, то понимаем, что он вложил в наши души значительно больше, чем ему было положено «по долгу службы». Бронислав Иванович делился со студентами не только научными знаниями, но и приобщал к европейской культуре, хорошему художественному вкусу, был примером скромности, порядочности и моральной чистоплотности не только в жизни, но и в науке. Он обладал энциклопедическим кругозором, прекрасно знал историю, литературу, поэзию (часто цитировал Н. Лескова, Б. Булгакова и других русских и зарубежных писателей), владел и читал более чем на двадцати европейских и восточных языках. Именно Бронислав Иванович подробно рассказал нам о таком трагическом факте, как сокрушительное нападение  японской авиации  в 1941 году на «Перл-Харбор» - базу ВМС США на Гаваях. В его подаче исторические события приобретали  такие живые и яркие краски, что слушатели невольно начинают сопереживать и от этого больше узнавали. То, что я вспомнила его рассказ о Перл-Харборе как раз в эти дни,  наверное,  не случайность. Оказывается, 7 декабря 2011 г., прошло 70 лет с той бомбардировки, когда погибли сотни моряков и летчиков  Тихоокеанского флота Америки. 
Несмотря на то, что ему было трудно ходить (вследствия ранения во время блокады), ежедневно приезжал на факультет, затрачивая два часа на метро. Раз в неделю проводил занятия дома. Для нас это был большой праздник и повод для свободного общения – в его гостеприимном доме нас, студентов, вечно голодных, ждал накрытый стол с настоящим обедом и пирогами. Бронислав Иванович и его супруга,  понимая, что мы приехали издалека и как сильно скучаем по родным и домашнему уюту, специально  покупали любимые лакомства для каждого из нас, а нас в группе было 5 человек! Например, я как-то проговорилась, что люблю консервы из корюшки (мелкая, из семейства килек, рыба, которая водится только в Балтийском море – А.Д.), и с тех пор у него дома меня всегда ждали бутерброды из черного хлеба с корюшкой. 
Бронислав Иванович любил всех нас. Меня он ласково называл монгольским именем Алимаа. Но особой его привязанностью была Рита Сумба. Он с улыбкой говорил про нее: «Ух, джигитка настоящая! Такая способна харакири сделать, как настоящий самурай!». Слово «джигит» было в его устах высшей похвалой. Во время уроков он одаривал этим словом и конфеткой того, кто делал хороший перевод и проявлял прилежание. Рита чаще всех удостаивалась чести быть названной джигитом. Брониславу Ивановичу импонировали усердие и непосредственный характер Риты. Когда на 5-м курсе Рита сообщила, что собирается замуж за немца, он сначала расстроился, но потом смирился и по-доброму сказал: «Что поделаешь, любовь. Наши яркие восточные девушки всегда пользовались успехом у белесых англосаксов…». Для этой шутки у него были основания: к тому времени в разные годы многие девушки с кафедры тибето-монгольской филологии вышли замуж за иностранцев и уехали во Францию, Германию, Финляндию, Чехословакию, Болгарию, Америку и другие страны.
Научная деятельность
При жизни Б.И. Кузнецов опубликовал около 30 научных статей по филологии, истории и этнографии и  религиеведению. Большинство его работ вышло в свет после его ухода из жизни. Некоторые из них были опубликованы в соавторстве с Л.Н. Гумилевым. 
В 1961 г. вышла его монография «Тибетская летопись «Светлое зерцало царских родословных», на основе которой он в 1962 г. защитил кандидатскую диссертацию. Позже эта работа была опубликована на английском языке в Лейдене. 

Б.И. Кузнецов также занимался переводческой деятельностью. В последние годы своей жизни он работал над переводом «Ламрим Ченпо» - назидательного труда реформатора буддизма, тибетского религиозного деятеля XIV в. Цзонхавы. Он автор учебного пособия по грамматике тибетского языка, одной из востребованных и настольных книг специалистов по тибетской филологии.
В 1998 г. вышел в свет его труд «Древний Иран и Тибет (История религии бон)». В данной монографии рассказывается о боне - древней религии Тибета, распространившейся задолго до появления христианства на пространствах Центральной Азии от Месопотамии до Байкала, от Декана до Памира. Основываясь на переводах с тибетского языка оригинальных сочинений по истории бона и трактатов его легендарного основателя Шенраба Мимо, автор прослеживает предысторию этой религии вплоть до времен древних персидских царей Кира и Ксеркса, увязывая также концепции бона с религиозными деятелями Шумера и с позднейшими реформами Заратуштры. Бон представлен Кузнецовым не как примитивная религия поклонения силам природы, а как развитая религиозная система, соперничавшая с буддизмом, взаимообогащенная им и сохранившая свои изначальные позиции в культуре Тибета до наших дней. 
Позже, в 2001 г.,  была опубликована монография «Бон и маздаизм», в которой  содержатся предположения о роли древнеиранской религии в культуре Тибета и Индии. На основе большого количества буддийских и бонских текстов автор доказывает, что в глубокой древности цивилизации Шумера, Элама и Долины Инда представляли из себя единое культурное пространство. Наибольшим влиянием в регионе пользовался маздаизм, который можно считать мировой религией того времени, а Иран - мировым духовным центром. Религии разных народов считались формами одной единой религии, не противоречащими друг другу. Со временем распространение христианства, ислама и буддизма привело к падению значения иранской религии. 

В 2002 г. вышла другая работа  - «Ранний буддизм и философия индуизма по тибетским источникам». Труд посвящен описанию раннего буддизма и философии индуизма в лице таких систем, как санкхъя, локаята, ньяя, миманса, а также вишнуизма, шиваизма и джайнизма. В книге сопоставлены биография Будды и сюжет «Повести о Варлааме и Иоасафе» и высказана мысль о существовании общего для них и более древнего прототипа. Б.И. Кузнецов приводит новые соображения о переводе буддийского термина «дхарма» и аргументирует принцип постепенного сложения основных идей раннего буддизма. 
В сборник "Тибетика" (2003) вошли также основные статьи Б.И. Кузнецова. Они посвящены истории культуры и религии Центральной Азии, распространению буддизма в начале I тысячелетия в странах Центральной Азии. 
Б.И. Кузнецов имел активную гражданскую позицию и исключительную совестливость. В 1972 году он выступил в защиту преследуемого властями талантливого ученого-буддолога и религиозного деятеля Б.Д. Дандарона. Он считал Дандарона одним из выдающихся авторитетов в буддологии и преклонялся перед его яркой личностью.
Сегодня, отдавая дань Брониславу Ивановичу, невозможно не упомянуть его коллег, педагогов, которые работали в течение десятилетий вместе с ним на одной кафедре и до настоящего времени продолжающих подготовку специалистов-востоковедов – монголоведов, тибетологов:  Людмилу Константиновну Герасимович, доктора филологических наук, известного исследователя истории монгольской литературы, автора 4 монографий, профессора, заведующую кафедрой монгольской филологии в 1973-1987 гг.;  Зою Кононовну Касьяненко, кандидата филологических наук, доцента кафедры монгольской филологии, участника Великой Отечественной войны, автора бесценного учебного пособия «Современный монгольский язык» и  фундаментального труда «Каталог Ганджура» (1993); Бадму Мархаджиевича Нармаева, ученика Бронислава Ивановича, кандидата филологических наук, одного из ведущих российских специалистов по тибетской и монгольской филологии, который внес большой вклад в изучение центральноазиатской «Гесериады»; Евгения Афанасьевича Кузьменкова, кандидата филологических наук, доцента, много лет проработавшего завкафедрой, автора известной монографии «Глагол в монгольском языке» и других трудов по монголоведению. В настоящее время, к сожалению, мои учителя, великие ученые - и Л.К. Герасимович, и З.К. Касьяненко, и Е.А. Кузьменков  ушли из жизни… 
В настоящее время кафедру тибето-монгольской филологии возглавляет бывший студент Бронислава Ивановича, доктор исторических наук, профессор, В.Л. Успенский. Учениками Б.И. Кузнецова является добрая половина специалистов-тибетологов, работающих в научных институтах и учебных заведениях России, Америки, Германии, Венгрии, Чехии, Финляндии, Болгарии, Польши и других стран. Его дело продолжается, благодарные воспитанники помнят его заветы, которые направили их по жизни, привили знания и любовь к языкам, истории и культуре Востока.  
А.С. Донгак, в.н.с. группы фольклористики, к.ф.н.
